Goa, 5th September , 1968 (Bhadra 14 , 1890 ) 


SERIES III No. 23 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION BATES ASSINATURA 

YEARLY IIaLE - VEARLY QUARTERLY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestrali 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / 
( As 3 séries ) 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs, 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / - Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porto quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Aaninis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exeinplares anunciam -se 
gratuitamente . 


सत्यमेत जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


LS / 3739 
In pursuance of the Government order it is hereby made 
known to all concerned that on 16th September , 1968 at 11 
a . m , public auction will be held in the Office of Mamlatdar 
of Goa Taluka , before the Committee prescribed in the ar 
ticle 98 of Regime for concession of Govt. lands, in force, 
approved by Decree no. 3602 dated 24-11-1917 for the lease , 
in public auction , of the Govt . properties , known as « Com 
becar> and < Horta » , situated at Malar and « Tirta Velha 
situated at Naroa of Ilhas , where there are fruit bearing 
trees, known and described in the respective file being the 
plans attached to the file for the information of the inte 
rested parties , in the respective Office . 

The period of lease will be of one year , beginning from the 
date of contract, renewable in equal periods upto three years , 
being the auction bid Rs. 9 / - for the first two and Rs. 366 / 
for the last one, subject to general and especial conditions of 
lease which are in the referred to file available in the Office 
of Mamlatdar , Panaji. 

Directorate of Land Survey , in Goa , 31st August , 1968. -- 
The Director , V. N. Kulkarni . 


LS / 3739 
Da ordem do Governo se faz público que no dia 16 de Se 
tembro de 1968, às 11 horas , proceder - se - á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Goa , perante a comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública das propriedades 
do Estado , denominadas « Combecar » e « Horta » , sitas em 
Malar e « Tirta Velha » sita em Naroá das Ilhas, onde existem 
árvores frutíferas constantes e descritas no respectivo pro 
cesso , estando as plantas apensas ao processo para conheci 
mento dos interessados na respectiva Repartição. 

O período de arrendamento será de um ano , a contar da 
data do contrato , renovável em iguais periodos até 3 anos , 
sendo a base de licitação Rps . 9 / - para os primeiros dois e 
Rps . 366 / - para o último mediante as condições gerais e es . 
peciais referentes ao arrendamento , que se acham no respec 
tivo processo enviado a Repartiçāo do Mamlatdar, Panlagi. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 311 de 
Agosto de 1968. O Director , V. N. Kulkarni. 


Home Department A 


Departamento do interior A 


Notification . 


Aviso 


HD -44-69-68 - A 


HD - 44-69-68 - A 


Naval Coast Battery Marmagoa will carry out seaward 
gun firing from Marmagoa Headland between 1000 and 1500 
on 20th September , 5th October and 9th October 1968 . 

2. Public and particularly shipping , harbour craft and other 
vessels operating in the vicinity of the area are hereby 
warned to keep clear of the coast Battery area . The danger 
area lies within an area bounded by 200 degrees and 260 
degrees from the Mariagoa Headland Flag Staff Position 
upto a distance of ten miles and safe flying height above 
10,000 feet. 

S. B. Deshpande , Under Secretary , Home Department. 
Panaji, 30th August, 1968 . 


A bateria naval, costal, " em Mormugão , fará prática de 
descarga de fogo para o mar, do Cabo de Mormugão, entre 
às 10 e 15 horas de 20 de Setembro , 5 de Outubro e 9 de 
Outubro de 1968 . 

2. Avisa - se o público , navios e outras embarcações que 
fazem tráfego.nas imediações dessa área que devem manter - se 
à uma distância segura da área da bateria costal. A área 
de perigo abrange a área compreendida entre 200 graus e 260 
graus da Bandeira do cabo de Mormugão que indica a posição 
até a distância de dez milhas, sendo a altura segura de vôo 
superior a 10.000 pés . 

S. B. Deshpande , Subsecretário , Departamento do Interior , 
Panagi, 30 de Agosto de 1968 . 
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Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civis 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 

Works Division V 


Hidráulica e Irrigação 

Secção de Obras y 


Tender notice no . SC / T / 2 
The Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division V , Public Works Department, Panaji , Goa , invities 
on behalf of the President of India , sealed item rate tenders 
for the work under Serial no. 1 , and percentage rate tenders 
for the work under serial no . 2 , mentioned below , from the 
approved and eligible contractors upto 3,00 p.m., on 18th 
September , 1968, for the following works: 


Aviso n .° SC /T /2 
O engenheiro executivo , Hidráulica e Irrigação da Secção 
de Obras y , dos Serviços das Obras Públicas , lem Panagi, 
Goa, aceitará , em nome do Presidente da India , propostas 
em carta flechada e lacrada , de empreiteiros aprovados e 
habilitados até às 15 horas de 18 de Setembro de 1968 , para 
a execução das seguintes obras : 


Sn No. 


Name of the work 


Estimated cost 


Earnest money 


No, de 
série 


Time limit Cost of tender 

Custo dog 
Prazo 

impressos 


Designaçãoo da obra 


Custo orçado 


Caução 


Rs. 66.505-92 Ps. 


Rs. 1,663 / 


180 days 


Rs. 5 / 


1. Repairs of the bund, defending the paddy field «Durga 

Poi» , situated at Gaundolem of Goa Taluka 
2. Construction of sluice - gate in the bund of the paddy 

field « Reprosa » , belonging to the Comunidade of 
Carmona , at Carmona 


Rs. 4.656-34 Ps . 


Rs. 


117 / 


45 days 


Rs . 2 ) 


Tenders will be opened at 3,30 p . m ., of the same day . 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji, Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of diep oistilt at call of the scheduled 
Bank . Conditions of the contract and tender forms can be 
had from this office upto 16th September , 1968 , on all working 
days on payment of cost of tender (Non -refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelope. 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido . As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição até 16 de 
Setembro de 1968 , em todos os dias úteis , mediante pagamento 
do custo dos impressos ( não restituível ) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

Als propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada serão sumária 
menite rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Panagi, 29 de Agosto de 1968 . O Engenheiro Executivo , 
S. V. Naik . 


Panaji , 29th August, 1968 . 
V. Naik . 


The Executive Engineer , s . 


Works Division VI Margao 
Tender notice no . WDVI / 11 / 68-69 


The Executive Engineer, Works Division VI , Margạo , invi 
tes on behalf of the President of India , sealed item rate 
tenders , from approved and eligible contractors upto 3 p . m . 
on 21st September , 1968 , for the following works : 


Secção de Obras V1 - Margão 

Aviso n " WDVI/ 11 / 68-69 
O engenheiro executivo da Secção de Córas VI , dos Ser 
viços das Obras Públicas, em Margão , aceitará ; em nome do 
Presidente da India , propostas em carta fechada e iacrada , 
de empreiteiros aprovados e habilitados , até às 15 horas, de 
21 de Setembro de 1968 , para a execução das seguintes obras : 


Sr. No. 


Name of the work 


Estimated amount 


Earnest 
money 


Time 
limit 


N. de 
série 


Cost of 

tender 
Custo dos 
impressos 


Designarào da obra 


Cusio 


Orcado 


Caução 


Prano 


: 


1 . 
2 . 


Improvement of Cotigao -Nadquem Road (length 4 kms) . 
Improvement of Sissevol-Bela Road ( length 4 kms). 


Rs. 84,840-75 
Rs. 83,046-07 


Rs. 2120 / 
Rs. 2075 / 


Rs. 5 / 
Rs. 5 / 


180 days . 
180 days . 


Tanders will be opened it 3.30 p . m , on the same day. 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan sent with the tender or 
in the form of deposit at call of the scheduled Bank . Con 
ditions of contract and tender forms can be had from the 
abovementioned Office upto 19-9-1968 on all working days 
on payment of prescribed cost of tenders (Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and 
submitted in separate envelope . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be surmarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao, 24th August , 1968. - The Executive Engineer, 
W. P. Barreto . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão e a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem , em qualquer 
Banco reconhecido , As condições do contrato e impressos 
poderão ser obtidos desta Repartição, até 19 de Setembro 
de 1968 , em todos os dias úteis , mediante pagamento do 
custo dos impressos ( não -restituível ). 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem 
0 
depósito da caução da maneira acima indicada , serão sumária 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas, sem dar razões justificativas. 


Margão , 24 de Agosto de 1968 ..,.-- O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto , 
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Tender notice no : WDVI / 12 / 68-69 


Aviso nº WDVI / 12 / 68-69 


The Executive Engineer , Works Division (VI, Margao , 
invites on behalf of the President of India , sealed item rate 
tenders , from apporved and eligible contractors upto 3. p . m . 
on 10th October , 1968 for the following works: 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, dos Serviços 
das Obras Públicas, em Margão, aceitará , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada , de 
empreiteiros aprovados e habilitados , até às 15 horas , de 10 
de Outubro de 1968, para a execução das seguintes obras . 


Sr. No... 


Name of the work 


Estimated cost 


Carnest 


money 


Time limit 


N.° de 
série 


Cost of 

tenders 
Custo dos 
impressos 


Designação da obra 


Custo orçado 


Caução 


Prazo 


Rs. 4,22,273-00 


Rs. 10,000 / 


Rs. 15 / 


270 days . 


1 . Widening and blacktopping of Mangao - Colva road ... 
2 . Contruction of Parvem -Cola -Molorem -Betul road section 

between Cola to Molorem in a length of 212 km . 

2nd section 
3 . Improvement of Ambaulim Maina road section I 
4. • Improvement of Ambaulim Maina road section II 


Rs. 7,00,323-71 
Rs. 4,68,660-23 
Rs . 6,16,858-50 


Rs. 14,010 / 
Rs. 10,000 / 
Rs. 12,340 / 


Rs. 15 / 
Rs. 15 / 
Rs. 15 / 


400 days. 
270 days . 
400 days. 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day. 

Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan with the tender or in 
the form of deposit at call of the scheduled Bank . Conditions 
of contract and tender forms can be had from the above 
mentioned Office upto 8th October , 1968 on all working days . 
on payment of prescribed cost of tenders (Non - refundable ) . 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelope . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons. 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no . State Bank of 
India , em Margão , e a respectiva guia junta à proposta , 
ou poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
impressos poderão ser obtidos desta Repartição , até 8 de 
Outubro de 1968, em todos os dias úteis , mediante pagamento 
đo custo dos impressos ( não -restituível) . 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem depósito 
provisório da maneira acima indicada , serão sumàriamente 
reejitadas. 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Margão , 24 de Agosto de 1968. -- O Engenheiro Executivo , 
W. P. Barreto . 


Margao , 24th August , 1968. -- The Executive Engineer , 
W. P. Barreto . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


In accordance with the terms and for the purpose ésta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force 
it is hereby announced that Dayanand Krishna Kamat , of 
Kakoda , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot, reserved lot no. 156 , situated 
at Alto of Betim by the side of highway which from Mandovi 
Bridge leads to Mapusa and belonging to the Comunidade 
of Serulá , covering and area of 1000 sq . metres . It is bounded 
by all the sides by the land of the said Comunidade in same 
reserved lot no . 156. File no . 212/1968 . 

Mapusa , 11th July , 1968. --- The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 528/1968 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Daya 
nanda Krishna Kamalt , de Kakorá , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno Inculto e desaproveitado , 
lotte reservado n.º 156 , sito no alto de Betim ao lado da estrada 
nacional que de ponte de Mandovi vai a Mapuça e perten 
cente à comunidade de Serula , na área de 1000 m2, confron 
tado de todos os lados com o terreno da dita comunidade no 
mesmo lote reservado n.º 156. Processo n.º 212/1968 . 

Mapuçá , 11 de Julho de 1968. —o Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 528/1968 

(Repetido ) 


(Repeated ) 


2 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Ramachondra Sinai Nar 
vencar, resident of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , ithe hilly , uncultivated and unused plot , 
reserved lot no . 156 , situated at Alto de Betim and belonging 
to the Comunidade of Serula , covering an area of 1,000 sq . 
metres . It is bounded on the east , west, north and on the 
south by the land of the said Comunidade. File no . 170/1968. 

Mapusa , 16th August , 1968. - The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 533/1968 

(Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
chondra Sinai Narvencar, residente em Mapuçá ; requereu cni 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado, lote reservado n.º 1156, sito no Alto de Betim 
e pertencente á comunidade de Serulá , na área de 1.000 mm, 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com o terreno 
da dita comunidade. Processo n.º 170/1968 . 

Mapuçá , 16 de Agosto de 1968. O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . ° 533/1968 

(Repetido ) 


3 In accordance with ithe terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Babji V. Aldoncar, resi 
dent of Colvale , has applied on lease for the construction of a 
house , the hilly , cocky, uncultivated and unused plot named 


3 Nos termos e para os fins do disiposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Babji 
V. Aldoncar , residente em Colvalé , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto e 
desaproveitado denominado « Оiteiro Redor de Avolgale » , 
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« Oiteiro Redor de Avolgale » , part of the lot no . 173 , situated 
tait the hill of Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded 
on the east , west , north and on the south by the remaining 
part of the said hilly land of the said Comunidade of Mapusa . 
File no . 134/1968 . 

V. no . 534/1968 

( Repeated ) 


fazendo parte do lote n.º 173 , sito no siteiro de Mapuça e 
pertencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1000 m *, 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com a restante 
parte do dito terreno oiteiral da dita comunidade de Mapuçá . 
Processo n.o 134/1968 . 

G. n .° 534/1968 

(Repetido ) 


< 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Shricanta V. Aldonkar , 
resident of Colvale , has applied on lease for the construction 
of a house , the hilly , rocky, uncultivated and unused plott,named 
« Ošterio Redor de Avolgale » , part of the lot no. 173 , situated 
at the hill of Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa , covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded 
on the east, west , north and on ithe south by the remaining 
part of the said hilly , land of the said Comunidade of Mapusa . 
File no . 133/1968 , 

Mwpusa , 8th August , 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

V no . 535/1968 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disiposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Shricanta 
V. Aldonkar , residente em Colvale , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
e desaproveitado , denominado « Qülteiro Redor de Avolgale» , 
fazendo parte do lote n.º 173 , sito no oiteiro de Mapuçá , e per 
tencente à comunidade de Mapuçá , na área de 1.000 m², con 
frontado de nascente , poente , norte e de sul com a restante 
parte do dito Iterreno oiteiral da dita comunidade de Mapuçá . 
Processo n .° 133/1968 . 

Mapuça , 8 de Agosto de 1968 . -O Secretário , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G , nº 535/1968 

(Repetido ) 


VA 


5 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot , at the time of measurement , it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot, reserved lot no. 5 ; situated at Canca and belonging to 
the Comunidade of Canca , covering an area of 798 sq . metres , 
and with an annual lease rent of Rs. 8 / -, was measured to 
Mohan Tucaram Daugecar , resident of Mapusa , for building 
purposes . The said plot is bounded on the east by the land 
measured to Dinkar Bala Naique in the file no. 203/1967, on 
west by the reserved road , on north by the land of Comuni 
dade and on the south by the drain of rain waters . File 
no . 204/1967. 

Mapusa , 13th August, 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V , no . 548/1968 

(Repeated ) 


5 Por ter havido divergência nas confrontações contantes 
da petição inicial e o que se achou no sítio , ao tempo da 
medição , novamente se anuncia nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
que a Mohan Tucarama Daugecar , residente em Mapuçá , foi 
mèdido em aforamento para construção de casa o derreno fin 
culto e desaproveitado , loite reservado n.º 5 , sito em Oanca e 
pertencente á comunidade de Canca , confrontado de nascente 
com o terreno medido a Dinkar Balá Naique, no 

no pro 
cesso n.º 203/1967, de poente com o caminho reservado , de 
norte com o terreno da comunidade e de sul com a sangria 
das águas invernais , na área de 798 m , e com o fôro ánuo 
de Rps . 8 / -, Processo n .° 204/1967. 

Mapuçá , 13 de Agosto de 1968.-- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 548/1968 


( Repetido ) 


6 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was verified on the 
spot, at the time of measurement, it is again announced , in 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that an uncultivated and unused 
plot reserved lot no. 5 , situated ait Canca and belonging to 
the Comunidade of Canca , covering an area of 652 sq . metres 
and with an annual lease rent of: Rs. 7 / -, was measured to 
Dincar Baia Naique , resident of Canca for the building pur 
poses . The said plot is bounded on the east by the cashew 
gardan of Ave.ino Silveira , of Nagoa , om west by the land 
of Comunidade measured to Mohan Tucaram Daugecar, in 
the file no . 204/1967, on the north by the land of Comunidade 
and on the south by the drain of rain waters . File no . 203 / 
/ 1967. 

Mapusa , 16th August, 1968. --- The Secretary , Manguera 
Rogoba Sinai. Quencrs). 

V. no . 549/1968 

(Repeated ) 


6 Por ter havido divergência nas confrontações constantes 
da petição inicial e o que se achou no sitio , ao tempo da 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do vigente Código das Comunidades , 
que , a Dincar Balá Naique , residente em Cancá , foi medido 
em aforamento para construção de casa o terreno, incutto e 
desaproveitado , lote reservado n.º 5 , sito em Cancá e per 
tencente á comunidade de Cancá , na área de 652 m®, e com 
o foro ánuo de Rps . 7 /- , confrontado de nascente com o cajual 
de Avelino Silveira , de Nagoa , de poente com o terreno da 
comunidade medido a Mohan Tucaram Daugecar , no processo 
11. 264/1967 , da norte com o terreno da comunidade e de sul 
com a sangria das águas invernais . Processo n . 203/1967 . 

Mapuçá , 16 de Agosto de 1968.--O Secretário , Munguesa 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 549/1968 

(Repetido ) 


7 

In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
ir force , it is hereby announced that Datarama Babli Man 
drençar , of Corlim of Mapusa , has applied on lease for cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Toliechó Sorvó » , lot no . 18 , situated at Corlim and belong 
ing to the Comunidade of Corlim , covering an area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the east by the leased 
plot of Narsu Raia Poi, on west , north and on the south by 
the land of the same Comunidade of Corlim . File no . 242/1968. 

Mapusa , 19th August, 1968 . The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 550/1968 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código des Comunidades , se anuncia que Datarama 
Babli Mandrencar , de Corlim de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Toliechó Sorvó » , lote n . ° 18 , sito em 
Corlim e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 
1000 ma, confrontado de nascente com o aforamento de Narsú 
Raiá Poi, de poente , norte e de sul com o terreno da mesma 
comunidade de Corlim . Processo n .° 242/1968 . 

Mapuçá , 19 de Agosto de 1968 . -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró. 

G. .” 550/1968 


LY 


( Repeated ) 


( Repetido 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Prabhacar Sar Dessai, 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prabhacar 
Sar Dessai, residente em Panagi, requereu em aforamento 
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resident of Panaji, has applied on lease for the construction 
of a house an uncultivated and unused plot , reserved lot 
no . 156 , situated at Alto de Betim , by the side of highway 
which from Mandovi Bridge leads to Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Serula , covering an area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded by all the sides by the land of the said 
Comunidade in the same reserved lot no . 156 ( part of the 
same lot ) . File no . 98/1968 . 


para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, 
lote reservado n.º 156 , sito no Alto de Betim ao lado da estrada 
nacional, que de Ponte de Mandovi vai a Mapuçá e perten 
cence a comunidade de Seruia , ha área de 1 ,uvu m ,. contron 
tado por todos os lados com o terreno da dita comunidade 
no mesmo lote reservado n.º 156 (parte do mesmo lote ). Pro 
cesso n.º 98/1968 . 

Mapuça , 14 de Agosto de 1968.- O Secretário , Mangueza 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 556/1968 


Mapusa , 14th August , 1968. -- The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 556/1968 


9 It is hereby announced that on 27th September 1968 , 
at 11 a , m , at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land reserved lot no . 5 , 
situated at Canca , of the Comunidade of Canca , applied on 
lease for construction of a house , by Balcrisna Govinda Ver 
nencar , resident of Canca , covering an area of 650 sq . metres. 
It is bounded on the east by the cashew - trees garden of 
Amelia Josefina Simoes , widow of Reduzindo Cristovao Pinto , 
of Canca , on west by the reserved road , on north by the land 
measured to Xabi Babonim Araundencar in file no . 197/1967 
and on the south by the land measured to Ashok Visvonata 

Tuencar in the file no . 195/1967, the auction price being the 
· annual lease rent of Rs. 7 / - . 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce, at the auction time for the purpose of adjudication 
according to the case the following documents as a proof 
that : 
a ) he does not possess house in his native village as well 

as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . File 
no . 198/1967 . 

V. no. 564/1968 


Anuncia - se que no dia 27 de Setembro de 1968 , às 
11 horas e à porta da sobredita Auministração , sera ievado 
em nasla pública o Lerteno lole Teseivado 21. 5 , sito em Can 
cá , da comunidade de Canca , requerido em aforamenio para 
construçao de casa , por Baicrisua Govinda Vernencar , resi 
dente em Cancá , na área de 650 m , confrontado de nascente 
com o cajual de Amélia Josefina Simões, viúva de Reduzindo 
Cristovão Pinto , de Cancá , de poente com o caminho reser 
vado , de norte com o terreno medido a Xabi Babonim Araun 
dencar , no processo n .° 197/1967 e de sul com o terreno medido 
a Ashok Visvonata Tuencar , no processo n.º 195/1967 , sendo 
a base de licitação e foro ánuo de Rps. 7 / -. 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudica 
ção , conforme o caso , as seguintes documentos comprova 
tivos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo, 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta área . 
Processo n.º 198/1967. 

G. n . 564/1968 


: . 


10 It is hereby announced that on 27th September , 1968 , 
at 11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land reserved lot no . 5 , 
situated at Canca , of the Comunidade of Canca , applied on 
lease for the construction of a house , by Utoma Xencora Mo 
rascar, resident of Canca , covering an area of 444 sq . metres . 
It is bounded on the east by the fruit garden of the heirs 
of Simão Fernandes , on the west by the reserved road , on 
north by the land measured to Krisnanata Tucarama Karoicar 
in the file no . 214/1967 and on the south by the drain of rain 
water , after which lies measured land of Xencora Ladu Mo 
rascar in the file no : 385/1963 , the auction price being the 
annual lease rent of Rs. 5 / 

It is further announced that the successful bidder will have 
to produce , at the auction time for the purpose of adjudica 
tion according to the case the following documents as a proof 
that : 

a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; or 
b ) he, owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . 

File no . 196/1967 . 
Mapusa , 6th August, 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba ... Sinai Quencro , 

Visa . - The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 


10 Anuncia - se que no dia 27 de Setembro de 1968, às 
11 horas e à porta , da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno lote reservado n.º 5 , Sito em 
Canca , da comunidade de Cancá , requerido em aforamento 
para construção de casa , por Utoma Xencora Morascar , resi 
dente em Cancá , na área de 444 m²., confrontado de nascente 
com o pomar dos herdeiros de Simão Fernandes , de poente 
com o can : inho reservado , de norte com o terreno medido a 
Krisnanata Tucarama Karoicar , no processo n .° 214/1967 e 
de sul com a sangria das águas invernais , depois do qual 
fica o terreno medido a Xencora Ladú Morascar, no processo 
n .° 385/1963, sendo a base de licitação o foro ánuo de Rps . 5 / -. 
· Anuncia -se mais que o individuo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação, 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
6 ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua família necessita do terreno nesta área . 

Processo n.º 196/1967 . 
Mapuçá , 6 de Agosto de 1968.-O Secretario , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visto . - Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


M 


V. no . 565/1968 


G. n .° 565/1968 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
estabHshed in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Gajanana Portobio Ver 
l encar, resident of Cortium of Mapusa , has lapplied on lease: 
for the construction of a house the hilly , uncultivated and un 
used plot named « Patoleachem Ran » , situated at Alto de 
Paitona and belonging to the Comunidade of Serula , covering 
an area of 1000 sq . metres. It is bounded on the east by 
the by road which leads to Chodancar workshop , on west, 
north and on the south by the land of Comunidade of Serula . 
File no. 135/1968 . 

Mapusay. 27 April , 1968 . The Secretary , Manguexa Ra 
yoba Sinas Quencro . 

V. no . 4/1968 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Gajananla 
Poróbo Verlenicar , residente em Corlim de Mapuçá , requereiu 
em aforamento para construção de casa io terreno otiiteiral , 
inculto le desaproveitado denominado « Patoleachem Ran » , sito 
no Alto de Paitona e pertencente à comunidade de Serula , 
na área de 1000 m , confrontado de nascente com o caminho 
vicinial que se dirige a garagem de Chodancar, die poentie , 
norte le de sul com o terreno da comunidade de Sierulá . Pro 
cesso n . 135/1968 . 

Mapuçá , 27 de Abril de 1968 .--- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 4/1968 


m 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Maria Imeida Emilia Ber 
nardêté Fausta de Souza ; of Mapusaj has applied on lease for 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente . Código das Comunidades, se anuncia que Maria 
Imelda Emilia Bernardete Fausta de Souza, de Mapuçá , 
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SERIES III No. 23 


the construction of a house an uncultivated plot named « Te 
mericho Sorvo» , belonging to the Comunidade of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
east , west, north and on the south by the land of the same 
Comunidade . File no . 260/1968 . 

Mapusa ; 31st August, 1968 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 23/1968 


requereu em aforamento para construção de casa o terreno 
inculto denominado « Temericho Sorvó , pertencente á comuni. 
dade de Mapuçá , na área de 1.000 m²., confrontado de nascente , 
poente , norte e de şul com o terreno da mesma comunidade. 
Processo n.º 260/1968 . 

Mapuça , 31 de Agosto de 1968 . O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. 21.0 23/1968 


13 It is hereby announced that on 4th O.ctober , 1968 , at 
11 a . m ., at the dogr of the aforesaid Administration Office , 
aruction will be held of a plot of land called « Oulichem 
Gallum » , lot no 401, situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , applied on lease for construction of 
a house , by Anandi Prabha Deuxecar, residente of Tivim , 
covering an area of 752 sq . metres . It is bounded on the 
east by the land of Comunidade, on west by the strip of 
land of Comunidade reserved along the road which from the 
highway Mapusa -Bicholim leads to Damua, which makes the 
breadth of 6 metres from its centre , on north by the land 
measured to Sushilabai Crisna Cubal in the file no . 5/1967 
and on the south by the strip of land of 3 metres width 
reserved for the passage after which lies the land measured 
to Xencora Arolcar in the file no. 33/67, the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 8 / - . 

It is further announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of adju 
dication according to the case the following documents as 
a proof that: 
a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; or 
b ) he , owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . 
File no . 4/1967. 

V. no . 9/1968 


13 Anuncia -se que no dia 4 de Outubro de 1968, 88 
11 horas, e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Qulichém Gallum » , 
lote n.º 401 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção de casa , 
por Anandi Prabhá Deuxecar , residente em Tivim , na área 
de 752m2, confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade , de poente com a faixa do terreno da comunidade 
reservada ao longo do caminho que da estrada nacional 
Mapuçá -Bicholim se dirige à Danuá , perfazendo a largura de 
6 metros do seu eixo , de norte com o terreno medido a Sushi 
Jabai Crisna Cubal, no processo n .° 5/1967 e de sul com a 
faixa do terreno da largura de 3 metros reservada para a 
passagem depois da qual fica o terreno medido a Xencora 
Aroicar, no processo n .° 33/67, sendo a base de licitação 
o foro ánuo de Rups . 8 / .. 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado o 
lanco terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual ; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 
área . Processo n.º 4/1967 . 

G. 6.° 9/1968 


M 


.. 


14 It is hereby announced that on 4th October , 1968, at 
11 a.m., at the door of the aforesaid Administration Office, 
auction will be held of a plot of land called « Oulichem 
Gallum » , lot no 401 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , applied on lease for construction of 
a house by Sushilabai Crisna Cubal resident of Tivim , 
covering an area of 752 sq . metres . It is bounded on the 
east by the land of Comunidade, on west by the strip of 
land of 3 metres width reserved along the road which from 
the highway Betim - Bicholim leads to Danua , which makes 
the breadth of 6 metres from its centre , on north by the 
land measured to Premavati Crisna Durbatcar in the file 
no . 6/1967 and on the south also by the land measured to 
Anandi Prabha Deuxecar in the file no . 4/1967, the auction 
price being the annual lease rent of Rs. 8 / -. 

It is further announced that the successful bidder will 
have to produce , at the auction time for the purpose of adju 
dication according to the case the following documents as 
a proof that : 
a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; or 
b ) he , owing to his professional affairs or of any member 

of his family is in need of the plot in this area . 
File no. 5/67. 


14 Anuncia - se que no dia 4 de Outubro de 1968 , ås 
11 horas , e à porta da sobredita Administraçao, será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Oulichem Galium » , 
lote n .° 401, sito em Tivim e pertencente á comunidade de 
Tivim , requerido em aforamento para construção de casa , 
por Sushiabai Orisna Cubal, residente em Tivim , na área 
de 752 m2, confrontado de nascente com o terreno da comu 
nidade , de poente com a faixa do terreno da largura de 
3 metros reservada ao longo do caminho que da estrada 
nacional Betim - Bicholim se dirige à Danuá , perfazendo a 
largura de 6 metros do seu eixo , de norte com o terreno 
medico a Premavati Crisna Durbatcar , no processo n.º 6/1967 

e de sul também com o terreno medido a Anandi Prabha 
Deuxecar , no processo n.º 4A1967, sendo a base de licitaçao 
o foro ánuo de Rps . 8 / - . 

Anuncia - se mais que o indivíduo em que for ultimado a 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforme o caso , os seguintes documentos comprovativos : 
a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família necessita do terreno nesta 
área . Processo n.º 5/67 . 


c 


Mapusa , 21st August, 1968. – The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa.— The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessat. 


Mapuçá , 21 de Agosto de 1968. --O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . - Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 10/1968 


G. n .° 10/1988 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Quepem Comunidades 


Socção das Comunidadas de Quapém 


Anuncios 


.Notices 
15 Under the terms and for the purpose of the article 330 
of the Code of Comunidades in force at present , it is hereby 
announced that Vinodkumar Shantilal Gosallia , married , mesi 
dent of Margão has applied on lease che plot called Toplamoila , 
in the area of 10 hectares approximately for the cultivation 
of different kinds , to the Quitol Comunidade . The said plot ils 
bounded on the east by Amadeamola of the said Comunidade 
and Madiapadecho Ködvo of Shaik Mimabad, Shaik Hassan 


15 Nos termos e para los fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Vinod 
kumar Shantilal Gosalia , casado , residente em Margão , re 
quereu em aforamento o terreno da comunidade de Quitol, 
denominado Tolpamola , na área de 10 hectares, para os fins 
da cultura de diversas especies . 

O referido terreno é confrontado de nascente om Amadea 
mola da dita comunidade e Madiapadechó Khodvo, de Shalik 
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Muzavor and others , on the west by the boundary of Ariali 
Village, on the north by Loyola bandacodil of Emunem Custem 
Rauto and Panapelovalo of António Jose Fernandes of Velim 
and others , and on the south by the boundary of Naqueri 
village . File no . 18/68 . 

V , no . 544/1968 

(Repeated ) 


Miinabai, Shaik Hassan Muzavcr e outros, de potente com o 
limite da aldeia Arali, de n onte com Licycia bandacodul de 
Emuném Custém Rauto e Panapelovalo de António José Fer 
pandets , de Velim e outros, de sul com limite da aldeila dia 
Naqueri. Processo n.º 18/68 . 

G. n . ° 544/1968 


(Repetido ) 


16 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Vinodkumar Shantilal Glosalia , married , 
resident of Margao , has applied on lease the plot named Tol 
pamola , situated at Quitol tin the area of 490 hectares , approxi 
mately for the purpose of setting up different kinds of indus 
trdes . 

The said plot is bounded on the east by Amademola of 
Comunidade and Madipadecho Khodro of Shaik Minabaii , 
Shaik Hassan Muzavor and others , on the West by the 
boundary of Arali village , on the north by Loyola bandacodil 
of Emunem Custem Raito and Panapelevolo of Antonio Jose 
Fernandes of Velim and others and on the south by the 
boundary of Naqueri village. File no. 19/68 . 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vánod 
kumar Shanttilail Gosalia , casado , residente em Margão , re 
quereu em aforamento o terreno da comunidade de Quitol, 
denominado Tolpamola , sito em Quitol, na área de 490 hectares , 
aproximadamente , para os fins da construção de várias espé 
cies de indústrials . 

O referido terreno é confrontado de nascente com Amardo 
mola da comunidade de Madipadechó Khndyo , de Shaik Minabai , 
Shaik Hassan Muzavor e outros, de poente com limite da 
aldeia de Arali, de norte com Loyola bandacodil , de Emuném 
Custém Rauto e Panapelevolio , de António José Fernandes , de 
Velim e outros e de sul com limite da aldeia de Naqueri. Pro 
cesso n.º 19/68 . 

G. n . 545/1968 


V. no . 545/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


- 


17 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shantilal Kushaldas . Gosalia , pro 
prietor, industrial, resident of Margão, has applied on lease 
the plot of Quitol Comunidade called Motiamola and Chin 
chemola » , situated at Arali and for the purpose of industries 
of different kinds , in the area of 390 hectares approximately . 
The said plot is bounded on the east by the boundary of 
Quitol, on the west by property Zori of Paulo Pereira from 
Cananguinim and others , Uddachi Condi of Constantino 
Fernandes from Betul, Rumodgaly of Quitol Comunidade , 
lease land of Fr. Renato Avertino Loyola from Orlim , Bom 
bavolo of Antonio Francisco Fernandes de Andrade of Velim 
and others, Tanderanchovolo of Caxinata Sursuro and others 
from Assolna and Level Sacreachembata of Molu Vitoba 
Naique of Quitol and others , on the north by the property 
of Uddachicondi of Constantino Fernandes of Betul, and the 
said property Rumodgaly Camnibat of Tito Rafael Antonio 
Jose Vas of Assolna , said property Tanderachovalo and on 
the south by the boundry of Naqueri village . File no . 21/1968 . 


17 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shantilal 
Kushaildas Gosaliá , proprieitário , 

proprietário , industrial, residente em 
Margão , requereu em aforamento o terreno da comunidade de 
Quicol, denominado Moitiamola e Chirichemola , na área de 
390 hectares , aproximadamente para os fins de industrias 
de diversas espécies, isito em Arali. O referido terreno é con 
frontado com limite da aldeia Quitol, poente com prédio 
Zoni de Paulo Pereira , de Cananguinim e outros, " Uddaichi 
condi de Constantino Fernandes de Betul, Rumodgaly , da 
comunidade de Quitol, aforamento de padre Renato Aver 
tino de Loyola de Orlim , Bombavolo de António Francisco 
Fernandes de Velim , Bombavolo de Francisco Xavier Fer 
nandes de Andrade de Velim e outros , Tanderanchovalo de 
Caxinaita Sursuró e outros de Assolnã e Level Sacrea chem 
baita de Molú Vitobá Naique, de Quitol e outros , de norte con 
o prédio Uddachicondi de Constantino Fernandes de Betul e 
o dito prédio Rumodgaly , Camnibata de Tito Rafael Antonio 
José Vas de Assolnā , dito prédio Tandorachovolo e sul com 
limite da aldeia Naqueri. Processo n.º 21/1968 . 


. 


V. no. 546/1968 


G. n . ° 546/1968 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


18 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Shantilal Kushaldas Gosalia , pro 
prietor, industrial, resident of Margão , has applied on lease 
the plot of Quitol Comunidade called Motiamola and Chin 
chemola » in the area of 10 hectares for the purpose of culti 
vation of different kinds of fruit trees . The said plot is bounded 
on the east by the boundary of Quitol village , on the west by 
the property Zori of Paulo Pereira from Cananguinim and 
others , Uddachicondi of Constantino Fernandes of Betul. 
Rumodgaly of Quitol Comunidade, leased land of Fr. Renato 
Avertino de Loyala from Orlim , Bombaiolo of Antonio Fran 
cisco Fernandes of Velim , Bonbavolo of Francisco Xavier 
de Andrade of Velim and others, Tanderachovolo of Crisnanata 
Gones Sursuro from Assolnã and others of Assolna and 
Level Sacreachembata. of Molu Vitoba Naique from Quitol 
and others, on the north by Uddachi condi of Constantino 
Fernandes of Betul and the sald plot Rumodgaly , Camnibata 
of Tito Rafael Antonio Jose Vas of Assolnã , said property 
tantiracho - volo and on the south by the boundary of Naqueri 
village . File no. 20/1968. 

Quepem , 20th August , 1968. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

V : no , 547/1968 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Shantilal Kushaldas 
Gosaliá , proprietário , industrial, residente em Margão , reque 
reu em aforamento o terreno da comunidade de Quital, deno 
månado «Motiamola Chinchemola » , na área de 10 hectares, 
para os fins da cultura de várias essências frutíferas. O refe 
rido terreno é confrontado de nascente com limite da aldeia 
Quitol, de poente com prédio Zori de Paulo Pereira de Canań . 
guinim e outros , Uddachicondi de Constantino Fernandes de 
Betul, Rumodgaly da comunidade de Quitol, aforamento de 
padre Renato Avertino de Loyola de Orlim , Bonbavolo de 
António Francisco Fernandes de Velim , Bombavolo de Fran . 
cisco Xavier de Andrade de Velim e outros , Tanderachovolo 
de Crisnanata Gonês Sursuró , de Assolnã e outros , de Assolnā 
e Level Sacreachembata de Moiú Vitoba Naique, de Quitoi 
e outros , de norte com o prédio Uddachi condi de Constantino 
Fernandes de Betul e o dito prédio Rumodgaly , Camnibata de 
Tito Rafael Antonio José Vás de Assolnã , dito prédio Tandi 
rachovalo e sul, com o limite da aldeia de Naqueri. Processo 
n . 20/1968 . 

Quepém , 20 de Agosto de 1968 .-- O Secretário , Bogvonto 
Vitoz Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 547/1968 

(Repetido ) 


*Comunidades» 


Comunidades 


. Vadi 
19 It is hereby announced that on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a , m , an auction will be held for the 2nd time, at the 
usual place of the annual expenditure of 1969, and triennial*** 


Vadi 
19 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , serão : levadas à 
praça , pela 2.a vez , no lugar de costume, as avenças da 
despesa anual do ano de 1969 e de receita e despesa trienal 
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do triénio de 1969 a 1971, pelos preços e condições superior 
mente aprovados . 

Devemos pretendentes comparecer com a fiança corres 
pondente . 

Borim , 2 de Agosto de 1968 . O Escrivão, Vicrama Nilú 
Gaunco Dessai. 

G. n .° 480/1968 

Cola 
20 E convocada a sobredita comunidade em sessão extraor 
dinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletin Oficial, prelais 11 horas , no local das sessões da comu 
nidade , para , reundindo -se deliberar sobre o processo de alfo 
ramento n .° 18/1967, do terrein o « Anclegentil Tolpacodid Tolop 
sito em Saileri, plertiencente a esta comunidade , requerido por 
Francisco Xavier Fernandes, de Saleri, para cultura de arroz 
na área de 2 Ha . 

Chauri, 19 de Agosto de 1968 . -O Escrivão encarregado , 
Xambá Sivá Naique Dessai. 

G. n . 522/1968 
Usgão 


income and expenditure of 1969-1971 , for prices and conditions 
approved by the higher authorities . 

The interested parties should attend with the corresponding 
security , 
Borim , 2nd August , 1968. --- The 

The Clerk , Vicrama Nilu 
Gaunço Dessai. 

V , no . 480/1968 

Cola 
20 The abovesaid Comunidade is convened to meet in 
extraordinary session , on the 3rd Sunday , after the publica 
tion of this notice in Governmenit Gazette , at 11 a . m . , in the 
• Hall of Session of Comunidade, in order to decide about the 

file no . 18/19164 of plot of land « Andlegentil Tolpacodil Tolop » 
bielonging to the Comunidade of Cola , applied on aforamento 
baltis by Shri Francisco Xavier Fernandes , from Saleri, for 
the purpose of cultivation of palddy and other fruit bearing 
· itirtees . 

Chavdi, 19th August, 1968 . The Clerk in charge, Xamba 
Siva Naique Dessai. 

V. no . 522/1968 

Usgốc 
21 The above comunidade is hereby convened to meet at 
its premises for an extraordinary meeting at 10 a . m , on 
3rd Sunday after this notice has been published in the Govern 
ment Gazette to deal with the petition of Village Panchayat 
of this village abount the cedence of the plot for a building 
for Gram Sevak , and teachers and Panchayat Office in the 
plot which is situated at Barazana Ward in between the 
public road , property of Xec Abdul Gaffur and Madeva Malio , 
to represent 2/3 of the shareholders . On failing to meet on 
this dalte it is convened on ordinary meeting at next Sunday 
at 3 p . m . 

Usgão , 21st August , 1968. – The Clerk in charge, Ananta 
Sinai Usgaonkar . 

V. nio . 558/1968 

Μαρμεα 
22 There having been divergency in the boundaries indi 
cated in the initial petition and what was find out on the spot 
at the time of measurement, it is again convened the above 
mentioned Comunidade for an extraordinary meeting at its 
Meeting Hall on 3rd Sunday at 10 a . m . after the publication 
of this notice in the Government Gazette so as to give its 
opinion on the file no . 20/1967 of lease applied by Jina Laxi 
mona Camble of Mapusa in which was measured for cons 
truction of a house an uncultivated , hilly , rocky and unused 
plot named « Temericho Sorvo » , bounded on the east by the 
land of four metres wide reserved for road after which lies 
the plot leased to Matildes Filomena de Souza , on the west 
by the land of Comunidade, on the north by the land acquired 
by Board of External Trades for construction of godowns and 
on the south by the plots leased to Pundolica Xete Bandecar 
and Nilconta Coulecar , covering an area of 500 sq . metres 

Mapusa , 23rd August, 1968. ---- The Clerk in charge , Cons 
tancio Gomes , 

V. no . 560/1968 


21 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa de sessões da comunidade , em sessão extraordinária , 
plelas 10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, para deliberar sobre o pedido de Village 
Panchayat desta aldeia , da cedência gratuito do terreno in 
culto , da área de 3 acres para os fins da construção de mora 
dias e funcionamento para gramsevak , professores e Pan 
chayat Office , terreno este que se localisa no bairro Barazana , 
ficando entre a restrania nacional, propriedade de Xec Abdul 
Gaffur e propriedade de Madeva Malió , não se reunindo la 
comunidade nesse dia da representação de dois terços do ca 
pital social, é a mesma convocada pela mesma forma as 
15 horas. Não se reunindo também a mesma comunidade a 
dita representação é a mesma convocada em representação 
ordinária no domingo seguinte , pelas 15 horas . 

Usgāo , 21 de Agosto de 1968. --O Escrivão encarregado, 
Ananta Sinai Usgaoncar . 

G. n .° 558/1968 

Mαρυφά 
22 Por ter havido divergência nas confrontações cons 
tantes da petição inicial e o que se achou no siitio , ao tempo 
da medição, novamente é convocada esta comunidade para se 
reunir em sessão extraordinária na casa das suas sessões , 
pelas 10 horas, no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n.º 20/1967, de aforamento requerido por Jina 
Laximoña Camble de Mapuça , em que foi medido em afora 
mento para construção de casa um terreno inculto , oiteiral, 
rochoso e desaproveitado denominado « Temericho Sorvo » , con 
frontado de nascente com o terreno da largura de quatro 
metros reservado para caminho depois da qual fica o afo 
ramento de Matildes Filomena de Souza , de poente com o 
terreno da comunidade , de norte com o terreno expropriado 
pela Junta de Comércio Externo, para construção de gudões 
e de sul com os aforamentos de Pundolica Xete Bandecar e 
Nilconta Coulecar, na área de 500 m " . 

Mapuçá , 23 de Agosto de 1968. --O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes. 

G. n .° 560/1968 


23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an “ extraordinary meeting at its Meeting Hall on 
3rd Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
flle no . 47/1968 , in which Caxinata Pundolica Sirsat, resident 
at the ward Feira - Baixa of Mapusa , applied on lease for 
construction of a house a hilly , 

a hilly . rocky , uncultivated and 
unused plot named « Santinicht Addi » , bounded on the east , 
west and north by the land of the said Comunidade and on 
the south by the highway Mapusa - Bicholim , covering an 
area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 31st August, 1968. - The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no. 7/1968 

Cottalo 
24 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
as per resolution passed by its administrative body in its 
ordinary session of this month , for extraordinary meeting 
at its Meeting Hall, at 11 a . m . on 3rd Friday, after the 
publication of this in the Government Gazette in order to 
resolve if it is or not convenient to the interests of Comunidade 
to withdraw the complaint presented by its attorney against 
ex - clerk Ratnacar Porobo Dessai, which runs its legal course 


23 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões, pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n.º 47/1968 , em que Caxinata Pundolica Sirsat, re 
sidente no bairro Feira - Baixa de Mapuçá , pretende em afo 
ramento para construção de casa um terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado denominado « Santinichi Addi», con 
frontado de nascente , poente e norte com o terreno da dita 
comunidade e de sul com a estrada nacional Mapuçá -Bicholim , 
na área de 1000 m : 

Mapuçá, 31 de Agosto de 1968. --O Escrivão encarregado , 
Constancio Gomes. 

G. n . 7/1968 

Colvale 
24 Nos termos determinados pela junta administrativa , na 
sua sessão ordinária do corrente mês , é convocada a sobredita 
comunidade para se reunir em sessão extraordinária , Qa casa 
das suas sessões , pela 11 horas, na 3.a sexta - feira , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar se é 
ou não conveniente aos interesses da comunidade retirar a 
queixa apresentada , pelo Sr. procurador contra o escrivão 
sido , Ratracar Porobo Dessai, que corre os seus trâmites 
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in Judicial Court of this italuka , as proposed by the said 
attorney 

Colvale , 25th August, 1968. - The Clerk in charge, Vitoba 
singi Priolcar . 

V. no. 561/1968 

Serula 
25 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a , m ., in order to give its opinion on the following items: 
1st. File no . 313/1963 in which Ratnacar Sitarama Bandorcar , 
resident of Porvorim applied on lease for construction of a 
nouse , the hilly , uncultivated and unused plot named « Socoilem 
Gallum » , situated at Alto of Porvorim and belonging to this 
Comunidade, covering an area of 801 sq . metres . It is bounded 
on the east by the strip of land of Comunidade, which makes 
width of 15 metres from the axis of the road " 

Mapuçá - Betim , 
on the west and south by the land of Claudio Tome Rodrigues 
and on the north by the land of Comunidade , now measured 
lease to Caetano Barreto in the file no . 313/1963. 2nd . In the 
file no. 313 in which Caetano Barreto , from Porvorim has 
applied on lease for the construction of a house , the hilly , 
un cultivated and unused plot named Socoilem Gallum » , 
situated at Alto of Porvorim and belonging to this Comu 
nidade, covering an area of 801 sq . metres . It is bounded on 
the east by a strip of land of Comunidade , which makes width 
of 15 metres from the axis of the road Betim -Mapuçá , on 
the west by the land of Claudio Tome Rodrigues, on north by 
the land of Comunidade, measured on lease to Ratnacar Sita 
ram Bandorcar, in the file no . 313/2963 . 

Serulá , 21st August , 1968. — The Clerk in charge , Lacri 
micant Govind Kamat. 

V. no. 563/1968 


legais , no Tribunal Judicial deste Concelho , nos termos pro 
postos pelo mesmo procurador . 

Colvale , 25 de Agosto de 1968. – 0 Escrivão encarregado; 
Vitoba Sinai Priorcar . 

G. . 561/1968 

Serulá 
25 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre os seguintes assuntos : 1.° Sobre o processo n.º 312 
de 1963, em que Ratnacar Sitarama Bandorcar, de Porvorim , 
pede em aforamento para construção de casa o térreno oiteiral, 
inculto e desaproveitado denominado « Socoilém Gallum » , sito 
no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade da mesma, 
confrontado de nascente com a faixa do terreno da comuni 
dade perfazendo a largura de 15 metros do eixo da estrada 
Mapuçá - Betim , de poente e sul com o terreno de Cláudio Tome 
Rodrigues e de norte com o terreno da comunidade, ora 
medido em aforamento 
aforamento a Caitano Barreto , 

a Caitano Barreto , no processo 
n .° 313/1963, na área de 801m2, 2.“ Sobre o processo n .° 313 
de 1963 , em que Caetano Barreto , de Porvorim , pede em afo 
ramento para construção de casa o terreno piteiral, inculto 
e desaproveitado denominado « Socoilém Gallum » , șito no 
Alto de Porvorim e pertencente á comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente com 4 faixa do terreno da 
comunidade perfazendo a largura de 15 metros do eixo da 
estrada Betim -Mapuçá , de poente com o terreno de Cláudio 
Tomé Rodrigues, de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com ô terreno da mesma comunidade, ora medido em 
aforamento a Ratnacar Sitarama Bandorcar , no processo 
ni: 313/1963 , na área de 801 m2, 

Serula , 21 de Agosto de 1968. -O Escrivão ajudante , 
Lacaimicant Govind Kamat . 

G. n .° 563/1968 


26 The abovementioned Comunidade is hereby convened , 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Goverment Gazette , at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 163/1968 
in which Mortu Sinai Dubaxi, resident of Panaji has applied 
on lease for the construction of a house, the hilly , uncultivated 
and unused plot, comprising in the reserved lot no . 156 , situa 
ted at Alto de Betim and belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres . It is bounded on the 
east, west , north and south by the land of Comunidade , part 
of the same lot.. 

Serula, 14 August, 1968. The Clerk in charge , Lacximi. 
cant Govind Kamat. 

{ y . no . 1/1968 


26 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
gação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n . 163 de (1968, em que Mortú Sinai 
Dubaxi, residente em Panagi, pede em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno inculto e desaproveitado , sito RO 
Alto de Betim . e compreendido ao lote n .° 156 , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente, poente, norte e sul com o 
terreno da comunidade , pante do mesmo lote . 

Serulá , 14 de Agosto de 1968.-O Escrivão ajudante , Lac 
ximicant Govind Kamat. 

G. n . 1/1968 


i 


27 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo , após a public 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 200 de 1968 , em que Sadananda 
Laximidara Danvotcar , residente em Salvador do Mundo , 
pretende em aforamento , para construção de casa , o terreno 
inculto , oiteiral , e desaproveitado , parte do lote reservado 
n .° 120 , sito no alto de Salvador do Mundo e pertencente a 
esta comunidade , na área de 500 m2, confrontade de norte 
com a estrada municipal que da estrada nacional Betim -Ma 
puça , se dirige a Salvador do Mundo , de nascente com o afora 
mento requerido por Modusudana Purxotoma Chatim , cons 
tante do processo n .° 136/1968, de poente com o terreno da 
dita comunidade e de , sul como lote reservado D. Vodachem 
Galium : 


27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m ., in order to give its opinion on the file no . 200/1968 , 
in which Sadananda Lacximidara Darvotcar, resident of Sal 
vador do Mundo has applied on lease for the construction of 
a house, the hilly , uncultivated and unused plot of land , 
reserved lot no . 120 , situated at Alto de Salvador do Mundo , 
belonging to this Comunidade covering an area of 500 sq . 
metres . It is bounded on the north by the municipal road 
which from Betim -Mapusa highway leads to Salvador , do 
Mundo , on the east by the land applied on tease by Madu 
sudana Purxotoma Chatim , on the west by the land of Comu 
nidade and on the south by the reserved D. Vadachem Gallum . 

Serula , 20th August, 1968. - The Clerk in charge Laczi 
micant Govind Kamat. 

: V . no . 5/1968 

Corlim 
23 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place 
3rd Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no. 63/1968 , in which Ganapat Vasant Sirsat, resident 
at Mapusa , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated , hilly , rocky and unused piot named « Condicho 
Sorvó » , part of the lot no . 19 , bounded on the east , west , 
north and south by the land of the said Comunidade of Corlim 
covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa, 30th August , 1968. — The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 6/1968 


Serula , 20 de Agosto de 1968 .-O Escrivão ajudarite, Lac 
ximicant Govind Kamat. 

G, mở 5/1968 

Corlinn 
28. E.convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, 
na terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
processo n .° 63/1968 , em que Ganapat Vasant Sirsat , residente 
em Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa 
um terreno , inculto , oiteiral, rochoso e desaproveitado deno 
minado « Condicho Sorvo » , fazendo parte do loten. 19 , con 
frontado de nascente , poente , norte e sul com o terreno da 
dita comunidade de Corlim , na área de 1000 mº. 

Mapuçá , 30 de Agosto de 1968. -O Escrivão encarregado , 
Constàncio Gomes . 

G. n . 6/1968 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd 
Tuesday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in 


29. E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões , pelas 10 horas, na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
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the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file 20. 42/1968 , in which Ramacrişna Xece Natecar, resident 
at Onçabatta , of Mapusa , applied on lease for the construc 
tion of a house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot 
named « Toliecho Sorvo » , part of the lot no . 17 , bounded on 
the east , west , north and south by the remaining part of the 
said lot no . 17 , belonging to this Comunidade, covering an 
area of 1.000 sq . metres . 
Mapusa , 2nd September, 1968. The 

The Clerk in charge, 
Constancio Gomes . 

V. no . 11/1968 


para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 42/1968 , em que Ramacrisna Xete Natecar , residente 
em Onçabata , de Mapuça , pede em aforamento para constru 
ção de casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desapro 
veitado denominado « Toliechó Sorvó » , parte do lote n.º 17 , 
confrontado de nascente , poente , norte e sul com a restante 
parte do terreno do dito lote n.º 17 , pertencente a esta comu 
nidade na área de 1.000 m 

Mapuçá , 2 de Setembro de 1968. --- O Escrivão encarregado , 
Constancio Gomes . 

G. n . 11/1968 


*** 


30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Place , on 3rd 
Tuesday, at 10 a . m ., after the publication of this notice in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the 
file no. 50/1968, in which Eşvonta Balchondra Natecar , resident 
at Onçabatta , of Mapusa , applied on lease for the construc 
tion of a house an uncultivated , hilly , rocky and unused plot 
named « Toliecho Sorvo » , part of the lot no . 17 , bounded on 
the east, west, north and south by the remaining part of the 
said lot no . 17 , belonging to this Comunidade, covering an 
area of 1.000 sq . metres . 
...Mapusa , 31st August, 1968 . The Clerk in charge , 
Constancio Gomes . 

V. no . 12/1968 
Betorá - Codar -Nirancal and Ponchovadi 
31 It is hereby announced that on 3rd Sunday, Monday , 
Tuesday and Wednesday , at 11 a . m ., at the usual Meeting 
Place of the above pamed Comunidades , respectively , an auc 
tion of the items of expenditure for the year 1969, of the 
above named Comunidades , will be held at the prices and 
conditions approved by the higher authorities . 

Ponchovadi, 31st July , 1968. -- The Clerk in charge, Pra 
bhacar G. N. Garncar . 

V. no . 20/1968 

Moira 
32 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, for an extraordinary 
meeting , on 3rd Sunday, after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10,30 a . m . with the repre 
sentation of 2/3 of its social capital in order to give its opinion 
on the file no . 12/1968 , in which the Black Development 
Officer , Bardez , applied for the grant, free of charges close 
to the present Moira school building of (1500 sq . metres in the 
Iot no . 284. If the quorum is not sufficient it is convened for 
the second time on 4th Sunday in the manner , time and place ; 
if it does not meet again , it is convened for the third time, 
in ordinary manner , for the same purpose time and place on 
5th Sunday. 

Moira , 2nd September, 1968 . The Clerk , Esonta Bicu 
Sinai Mulgãocar . 

y no. 28/1968 


30 

E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira terça - feira , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 50/1968 , em que Esvonta Balchondra Natecar , residente 
em . Onçabata , de Mapuçá , pede em aforamento para constru 
ção de casa um terreno inculto , oiteiral, rochoso e desapro 
veitado denominado « Toliecho Sorvó » , fazendo parte do lote 
n.º 17 , confrontado de nascente , poente , norte e sul com a 
restante parte do terreno do dito lote n.º 17 , pertencente a 
esta comunidade na área de 1.000 m *. 

Mapuçá , 31 de Agosto de 1968. --O Escrivão encarregado , 
Constâncio Gomes. 

G. n .° 12/1968 
Betorá -Codar -Nirancal o Ponchovadi 
Anuncia -se que no terceiro domingo , segunda- feira , 
terça - feira e quarta - feira , pelas 11 horas , no local das sessões 
das supraditas comunidades , serão levadas em hasta pública , 
ås avenças de despesa anual de 1969, respectivamente das 
supraditas comunidades , pelos preços e condições superior 
mente aprovados . 

Ponchovadi, 31 de Julho de 1969 .-- O Escrivão encarregado , 
Prabhacar G. N. Garncar . 

G. n . ° 20/1968 

Moirá 
32 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas , com repre 
sentação de dois terços do seu capital social, a fim de deliberar 
sobre o processo n.º 12 de 1968 , em que Block Development 
Officer Bardês , pede a cedência do terreno existente , perto 
da actual escola oficial desta aldeia , para construção de outro 
edifício para a escola 1500 m2 do lote n .° 284. E não se reu 
nindo nesse dia , é convocada novamente no quarto doiningo , 
na mesma forma de representação do capital social, no referido 
lugar e horas, para o dito fim . E não se reunindo ainda desta 
vez, convoca - se no quinto domingo , pelas mesmas horas e 
local, na sua forma ordinária , para o dito fim . 

Moira , 2 de Setembro de 1968. -- O Escrivão , Esvonta Bicú 
Sinai Mulgãocar . 

G. n . 28/1968 


Private advertisements 


Particulares 


33 Aires Roberto Mesquita , bachelor , residing at Benaulim , 
as heir of the deceased Jose Roberto Mesquita , doctor , from 
Benaulim , wishing to obtain the substitution of a title com 
prising ten shares of the Comunidade of Benaulim , under the 
number 533A , of first renovation , involving the shares from 
the number 2495 to 2504, being each share of facial value of 
rupees 20 , in view of the loss of mentioned title , hereby 
announces to who is the possessor of the same title to pre 
sent at Comunidade of Benaulim , within sixty days or to 
oppose the substitution within the same term if interested 
in the substitution . 

V. no. 562/1969 


33 Aires Roberto Mesquita , solteiro, residente em Benau 
lim , na qualidade de herdeiro do falecido , José Roberto 
Mesquita , médico , de Benaulim , desejando obter a subtituição 
do título de dez acções da comunidade de Benaulim , sob o 
número 533A da primeira reforma, abrangendo as acções 
que vão do n.º 2495 a 2504 , sendo cada acção do valor 
nominal de 20 rupias , em virtude do seu extravio , por este 
meio anuncia a quem o de tiver a apresentá - lo na comunidade 
de Benaulim , no prazo de sessenta dias ou a reclamar no 
mesmo prazo , querendo quem tiver interesse na sua substi 
tuição . 

G. n .° 562/1968 


: 34 Cintia Ribeiro de Santana , residing at Panaji, hereby 
lannounces that she wishes to collect from the treasury of 
the Comunidades of Serula and Paliem , the unpaid and un 
prescribed dividends amounting to less than Rs. 500 / - and 
belonging to her late mother Rosa Maria Carmela Rodrigues 
Chico , who was from Porvorim , Socorro . 

Those who wish to claim should do so in the concerned 
Office , within the prescribed time limit . 

V. no . 3/1968 


34 Cintia Ribeiro de Santana , residente em Panagi, anun 
cia que pretende levantar dos cofres das comunidades de 
Serulá e Paliem , os réditos , parados e não prescritos infertiores 
a Rps. 500 / - e pertencentes a sua finada mãe Rosa Maria 
Carmelia Rodrigues Chicó , que foi de Porvorim de Socorro . 

Os que quiserem reclamar contra esta pretensão o façam 
nas estações competentes e no prazo legal. 

G. n . ° 3/1968 


GOVT. PRINTING PRESS - GOA 
( Imprensa Nacional - Goa ) 

PRICE - 67 Ps 


WTONAL 
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